Nhan Biéu stela (C. 149), 833 Saka

Arlo Griffiths

Author of digital edition: Arlo Griffiths
Contributor: Salomé Pichon

Identifier: DHARMA_INSCIC00149
Repository: Campa (tfc-campa-epigraphy)
File path: xml/DHARMA_INSCIC00149.xml
Languages: Old Cham [Cam], Sanskrit [Cam]

Commit: 2026-09-19 07:34 (e13d61a), last modified 2026-09-16 06:32 (d2f72d3)

Edition
{Face A> {A01) #|| Orh nama$ $ivayal|::<A1)> | svastil|
1. Upajati of tristubh

yarh bhiirbbhuvassvassu ca varnnayantie

sma varnnayisyanti ca varnnayantie

traiyaddhvikas santi[-——-]
[—— ] na{A2>mo stu tasmail|
Api ca|

2. Sardilavikridita

yena $ripatitulyavikramavata ni§$arikaya raksatae

campabhiimim akhanditasvatarasarn laksmi<A3>m ivacaficalam-
datta dattamanoratha vahuvidha sampat prajabhyas sada(e)
$rimacchrijayasithhavarmmanrpatis sa{A4)> khyayate bhatale||


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-115

3. Sikharini

sati namna ya $ritribhuvanamahadevy anupama()
nrpastrinarh tasyavanipabhavanesv agrama<As5 >histe
pradhana sarvvasar sucaritarata(p)atyasahita(e)
vibhati prayena svapatibhavane $rir iva rucal|

4. Giti

sa lyanvrddha<{A6>kulayah pautri samabhiid viSuddhavar$ayahe
sathpiirnnendusamayah dipitavarh$advayamvarayas ca|

5. Arya

Api ca nare{A7>ndradhipater avanipacaranaravindabhaktibhrtah
prakrter istaprakrter lyanvrddhakulagrajasya satahl|

6. Giti

$restha{A8)>yas tanayayah prakrtisupariSuddhanaijavarmsayah
tanayah prakhyatanayah ksitipacaranasevanipu;n?<n>amatir abha<{A9>t ||

7. Anustubh

yo dhiman svanayopeto
dharmmyah kusalanitiman-
bhipasasananamratmae-
bhavad atyantabhaktitahl|

ya$ §ri{A10 jayasimhavarmmanrpater ativallabho nayako yam abhimatasarpad astie
tada yah pov: klufi pilih raja{A11>dvaranamabhiit- kintue

8. Anustubh

yavadviparh purar bhipa-
nujfiato datakarmmani

gatva yah pratipattisthah
siddhayatrarh sama{A12)>gamat||

Ato vibhavasarhpadam adhigatavan itil|
9. Sardiilavikridita

pascac chrijayasaktivarmmanrpater iddh3jfiaya raksata$
$rimacchri{A13)jayasimhavarmmavasudhapalatmajasya ksitim-
rajye $rimati sarvvasarnpadudayair apdrite sarvva(to)

ya{Face BY<{B1)[-—wv—v—verm ] yadvat prabhiito bhavat||


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-105
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-160
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-159
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-160
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-115

Api cae

10. Sragdhara

$rimacchribhadravarmmavanibhuja iha dikpra [+-] (st)a<{B2)> [v--]
(pratyanganye)[-—— ] kalimana [-—v———— ]

[-] hrtyajav arindrm [-vevwwe—— ] (v)iryya{B3)prakararm
diksv akarnya dvisas te pulakitabapuso tijvararh yanti sarvve||

(tatra tas)ya pov- klufi- sudanda[va](sa)<{B4>namadheyas samabhit- tadapie
11. Anustubh

yavadvipapurarnh bhilyah
ksitipanujfiayanaya ()
dvivaram api yo gatvas
siddha<{B5yatram upagamat||

Ato yasmirh$ ca $ribhadravarmmavanibhujo ti[maha]tyah ksamayas sudankumu-
vel'kse<{B6>trani yo dhigatavan iti|| Api ca

12. Sardilavikridita

yasyeram avatah punah sthirata(ma)m $ribhadravarmmahvaya-

ksonipalasuta{B7>sya durjjayajayasrivistarasyakhilam-
kirttir vvibhramativa diksu vita(ta) nirggantum asmat pararne

pt(s)atpradhanaya<B8) sarvvadig iyarh hasanikarety avravit|
13. Indravajra

$ri Indravarmmanam adhi$varam tarn
desantare vyaptayasahprakandam-
pri<Bo >ty samakarnnya nrpas ca tustas
tarh sarhstuvanti sma nirantararh te||
tadrajye [1x] yas tu prayaso bhiipater ajfiasupra{B10)yatnakrtayasatvad akaladhipat-
inamadheyam avapal|

14. Upajati
gu(nanga)karmmopacitatmabhavah
ksitiséani{B11>tipratibaddhabuddhihe
Istesv anistesu naradhipasya

kificit pra(neturh) khalu yah samartthah||


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-129
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-115
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-45
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-54

Asti ya{B12>dagrajas sukrti pov- klufi- dharmmapathakhyah $ri Indravarmmava-
nipalanugraho bhit ||

15. Prthvi

vidagdhamatisarh<{B13>padam iha pararh gunambhonidheh-
nidhih prakrtibhasurasphatikasuddhacittodayah-
naya suvipula{B14) [v—vwv—v——v- ]

{Face C» {C1) yendyam agrajo [1x]i[2x]am evam akathayat+ kumuvel bhiimiksetrani
rajaprasadad adhigata{C2>ny abhiivan- cikirgram(o ca)tmajananinivasabhimi[2x]
sthanayoh devah pratisthapayitavya 1<{C3>tis kutahl||

16. Varh$astha

vibhitir esa vipulapy apartthikae
samuccitapi ksanabharngatan gata.
Ativa nissaratama ma<{C4>(h)i[ta]lee
maharsinokta sakale sadagamel|

17. Anustubh

Etat saficintya matiman

atra kirttiparayanah

{C5) tayor ddevapratisthar yah
karttum utsahate tadal|

sa Eva paramaku$alapunyasarhbharabharava{Cé)rjjitahrdayo mvaradahana-
marngalopagate $akardje mithunadityaketvindutanaye mrgendra{C7>lagne my-
garajakhandatusararh$au  kanyabhiitanaye makararahau mesasuragururavije
magharkse<{C8> somavare j;e?<{ye>sthasitapaficahe devalinge$varam atisthipat
svagrajena saha kirttaya<{Co) Iti|

18. Upajati of tristhubh

tatah pratisthapita Eva tena
$rivrddhaloke$varanamadheyah
tritryastayukte ca{C10) $ake viharo
grame cikirnnamni tu sagrajenal|

19. Varn$astha

yatha dharasr;1?<i>tya vasundharadharare
calacalapi<C11) sthiratam upaiti sa.


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-104
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-77
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-77

tatha prade$o yam asau mahe$vararne
grame cikirnnamni tu sagrajenal|

{Face D> {D1) niy- dorh huma yarhir pov- ku devalinge$vara di kumuvvel+ huma
bhauk: pulk- tluv- pluh tijuh galauk A{D2>siy fiti sa pluh jak- nariy- san- Uran- pagar-
pinan tiy- Andap: sdan- nau patarml dandau visesaO sumran<D3) daksina narh pluh
galauke Asiy- fiti tluv: pluh jak- nariy- sim- patarhl- dva sumran- dandau visesa patarnl
hu{D4>ma krain ian- huma talavvar- tluv- rtuh sa pluh galauk- Asiy fit dalapan- pluh
jake niy- huma danih tra{D5) nariy- sim' patarnl- safr pov- Acov- vuna- tijuh pluh tluv-
galauk- nariy- dandau visesa patarnl: rumah yan- sa{Dé6) rtuh narn pluh dva galauk-
huma vrajarhn Avih lagaih di yan- nariy- likuk- dlai rumah yan- patarnl- dlai vandan:
ru{D7>marr dlai vandan- patarnl- dlai pa(dan)- nariy- Ajaufi- dlai nan' nau bhauk huriy-
tama Avih naue nariy- dlai Ajau<D8>#' curaih pataml- Ajaufr- dlai dandau rivuv- dlai
pulav dandau rivuv- tum- jalan- viran- niy- dandau tra- dandau<D9) rivuv- dandau rusas
dandau tlan~ dandau Ajaufi curaih « dandau krain+ dandau Akyak- dandau kmarin-
dandau kudit+{D10) dandau vi$esas tum- nariy- danau rivuv- patarnl stap- Uttara hajai
yan: pov- ku trivikramapurae rumarn da{D11>ksina hajai yan- pov- ku trivikramapura
patarnl stap- har- tanipar- Urarr cvah nan' nan- tum- nan A{D12>vista lagaih di yan-
pov- ku siniy-::

Apparatus

{A1) -svassu ca varnnayanti < svas[ve--—- JH. — {A1) traiya- < traya- H.
<{A3) datta datta- M < dattadatta- H.

{A5) -ratapatyasahita M < -ratd patyasahita H.

{A8> -nipu;n?<n>a- <& -nipuna- H.

{A11) yavadviparh purarh < yavadvipapurari H * Note clear absence of anusvara after
yavadvipa in st. XI. Read yavadvipapurar, — {A11) diita- M < niita- H. — {A11) -yatrarh
M & -yatram H.

{B4) -jfiayanaya < -jiiaya[--] H « Huber did the wrong scansion.
{B5) bhujo ti[maha]tyah ksamayas <& bhujo [4x] tyah ksamayas H.

{B6) yasyeram avatah < yasyerajavatah H  Our reading was proposed by Yuko Yokochi.
— {B6) sthirata(ma)m $ribhadra- < sthira[--] $ribhadra- H.

{B7) vvibhramativa < vvibhramati ca H. — {B7) vita(ta) < vi[--] H. — {B7) pii(s)at- &
puyat- H.



{B10) gu(nanga)karmmopa- <& [---] H » Huber did the wrong scansion of the first
syllable.

{B11) pra(neturn) <& pra[--] H * Or pramaturn?
{B12) -pathakhyah < -pathakhyah H.
{B13) prakrtibhasurasphatika§uddha- < prakrtibhah purassarikasuddha- H.

{C1) yenayam agrajo [1x]i[2x]am evam < yo yam agraja[5x] evam H « Perhaps restore
nijakatham, although the shape of the a-vocalisation rather makes one suspect its
supporting consonant to be 11, j, fi or t.

{C2) sthanayoh < hrdayoh H « Huber identifies this passages as an Arya stanza (nr.
XVTI), but this cannot be correct. We believe the passage is prose.

{C3) apartthika < asartthika H. — {C3) samuccitapi < samucchitapi H.
{C5> -sambhara- < -sarimbhara- H.

{C7> -tusararndau < -tusaramsau H.

{C10) cikirnnamni < cikir namni H.

{C11) mahesvararh & mahesvaram H. — {C11) -kam vapi < -kari vapi H.

{D1y yarnr < yan- H. — <D1) pulk- & purdk- H « Huber admitted that the reading was
uncertain. The combination pu Ak also occurs in C. 148, 1. C. 3. Another combination,
pu AUk, occurs in C. 30B1, L. 4-5 (should it be corrected in pu Ak?)

<{D7> bhauk: © gauk-H+Cf. 1. 1.

<D9> kuiiit & tudit- H.

Translation

1.

Homage be to him whom the {people) of the past, present and future in {the three
worlds) Bha, Bhuvas, Svas, praised, praise and will praise.

2.

The one whose valor is equal to that of Sri’s husband (Visnu); who fearlessly protects
the land of Camp3, like Laksmi unwavering despite her own velocity being intact; who
always gives to his subjects manifold wealth to fulfill their desires: he is called on earth
the illustrious king Sri Jayasirhhavarman.



3.

In his royal palaces, the virtuous (satf), incomparable Sri Tribhuvanamahadevi, the
chief queen among royal consorts, the foremost of all, devoted to virtuous deeds, is
resplendent with her offspring almost like Sri with her beauty in her husband’s palace.

4.

She was the grand-daughter of Lyan Vrddhakula, whose lineages were pure, equal as
she was to the full moon, and illuminator of the sky which were her two lineages.

5-6.

Furthermore the virtuous first-born of Lyan Vrddhakul, Narendradhipati, who offered
devotion to the lotus-feet of the king, whose nature was more desirable than Nature
itself, had a distinguished daughter, whose own lineage was thoroughly purified by her
nature, and she had a son of renowned conduct whose intentions were well-disposed
to service of the feet of kings.

7.

Wise, endowed with self-control, virtuous and of skilful comportment, he had his
whole body inclined to a king’s command, out of his infinite devotion.

{A9-A11) He is this captain, most favorite of the king Sri Jayasirhhavarman, if enviable
riches, who was then named Pov Klufi Pilih Rajadvara. But:

8.

Having been assigned by the king with a diplomatic task, this dignitary went to the
capital of Yava-Island, and met with success of his mission.

{A12) For this reason, he obtained the fortune of an exalted position.
9.

Subsequently, he who [...] by the radiant order of king Sri Jayasakti, the son of king Sri
Jayasirhhavarman, who protected the earth, was similarly eminent (prabhiita) during
his illustrious reign — filled everywhere with the production of all manner of wealth.

{B1) Furthermore:
10.

Having heard [...] of the illustrious king Sri Bhadravarman here [...], after having taken
in battle the[...] of the enemies, those foes enter a very feverish state, their appearances
bristling with excitement



{B3-B4) On that occasion, he obtained the name Pov Klufi Sudandavasa. And then:
11.

By this {same) assignment of the king he again went to the capital of Yavadvipa, and
even the second time obtained success of his mission.

12.

It is as if the fame of him, the son of the king called Sri Bhadravarman, who protects
the entire earth that is once again very stable, and has an abundance of fortune thanks
to hard-won victories, while she (his fame) is wandering around <and> has become
spread out in <all)> directions in order to get away from him, spoke, ‘{May) this
{woman) laughing <{at me, Universal Direction, {become his (the king’s)) increasing
battle-prize.

13.
After having heard about that lord Sri Indravarman, the branches of whose fame had

spread (even) in a foreign land, the happy kings praised him uninterruptedly.

{B9-B10) Thanks to the fact that in general he was dedicated and zealous with regard
to the king’s order during his reign [...], he got the name Akaladhipati.

14.

Prosperous in nature due to actions resulting from good qualities, his intelligence
intent upon the policies of the king, he was evidently able somewhat to give some
instructions in what is desirable and undesirable for the king.

{B11-B12) He had a virtuous first-born. Being one whose {state of > grace was due to
king Sri Indravarman, he became named Pov Klu#i Dharmapatha.

15.

‘Here, beyond the ocean of virtues, he was the Sunrise-mountain of mind, pure like
crystal that is brilliant by nature, being a store-house of the riches which are clever
thoughts’ [...]

{C1-C3) For which reason (yena) this firstborn {son) spoke [...] in this way: 'The fields
in the land of Kumuvel had been obtained by grace of the king. And in the village of
Cikir, both at the land where his own mother resides and at the [...] place (sthana), God
is to be established. Why?

16.



This wealth is in every true scripture described by the Great Sage (the Buddha) as
meaningless, even heaped up, even in great quantities, as perishable in an instant, as
altogether the least substantial thing on earth’

17.

Having had this thought, keen on glory in this world, the intelligent one made efforts
to carry out the foundation of the god at the two places.

{C5-C9) He, who heart was inclined by the weight of the equipment of merit thanks to
the highest virtue, when the Saka king was marked by Space (0), Fires (3), Auspicious
Marks

18.
None.
19.

Just as the earth (dhard), though fickle, having resorted to the mountain/king, ob-
tains stability, so does this country (come to stability after taking recourse) either to
Mahesvara or also to the Compassionate one (Loke$vara), due to their power.

{D1-D4) These are all of the fields of Y.PX. Devalinige$vara at Kumuvvel - the field
Bhauk Pu Ak: thirty-seven galauk, its product ten jak, from the houses of the Pagar
Pinan people, following the front (andap) of Sdan, going up to the reserved (visesa)
tank, on the southern bank: sixty galauk, its product thirty jak, from the boundary
marker up to the second point; on the southern bank of the reserved tank up to the
field of Krain and the field of Talavar: three hundred and ten galauk, its product eighty
Jjak.

{D4-D6) And these are the sowing fields - from the boundary marker up to the house
of Master Flower Chief: seventy-three galauk; from the reserved tank up to the god’s
abode: one hundred and sixty-two galauk;

<{D6-D12> All of the Vrajan fields dear to God - from the back of the forest of the god’s
abode to the open (vandarn) forest (of: forest of Vandan); from the open forest to the
Pandan forest; from the gjaufi of that forest to the hill (bhauk) of the sunset (huriy
tamd), everything goes; from the forest of ajausi lotuses to the gjaufi of the forest of
a thousand tanks, the forest of the island of a thousand tanks; the stream (tum) of
this northern road and the tanks: the thousand tanks; the deer tank; the python tank;
the tank of ajauii lotuses; the krain tank; the brick (? akyak) tank; the kmarin tank; the
curcuma tank; the reserved tank; the stream from the thousand tanks to the northern
stap of the domain of Y.PX. of Trivikramapura; from the south of the domain of Y.PX.



of Trivikramapura to the stap of the torrent which serves as crossing for the people of
the district; and all the streams dear to the Y.PK. of this place.

Translation into French by Huber 1911

{A01)> Adoration 2 Siva ! Bonheur !

1.

(Stance mutilée en ’honneur de Siva.)
2.

Il y avait un roi, valeureux comme I'époux de Laksmi (Visnu) lui-méme ; il gouvernait
avec énergie la terre du Campa qui était dans la plénitude de sa force et qui lui était
fidele comme Laksmi (I'est & son époux) ; sans cesse il procurait a ses sujets un bonheur
multiple qui laissait plus de place au désir ; ce roi s’appelait sur la terre S. M. Sri-
Jayasimhavarman.

3.

Celle qui fut sa reine principale, Sri-Tribhuvanadevi, sans égale parmi les femmes des
rois, elle qui est la premiére au palais royal, cette haute date d’'une conduite vertueuse,
brille, méme aprés la mort du roi, d’un éclat comparable a celui de I'épouse de Visnu ;
combien plus encore du vivant de son royal époux !

4.

Elle est la petite-fille de la Lyani Vrddhakula, de cette femme issue d’une race pure qui,
telle une pleine lune, a illuminé le ciel de deux races. Ensuite :

5.

Cette Lyan Vrddhakula avait eu un fils ainé, le chef-d’ceuvre de la nature, dévoué au
service des lotus des pieds royaux de son souverain.

6.

De celui-ci naquit une fille et d’elle qui pouvait se vanter d’appartenir a une famille
pure des lorigine, naquit un fils ; d'une conduite exemplaire il est dévoué uniquement
au service de son roi.

7.

Rempli de bon sens, discret, pieux, bienfaisant, cet homme loyal ne vit que pour les
ordres de son souverain.

10



{A9-A11) 1l eut le bonheur enviable d’étre un des familiers et un des capitaines de S.
M. Sri-Jayasirhhavarman ; il s’appelait Po Klufi Pilih Rajadvara.

8.

Pour un but louable, lui qui est ferme de propos, il se rendit, avec I'autorisation du roi,
dans la capitale de Java ot il acquit la science magique.

{A12) De la date sa grande fortune.
9.

Sous le régne brillant et parfaitement prospére de S. M. Sri-Jayasaktivarman, fils de
S. M. Jayasitnhavarman.... il (Po Klu7i Pilih Rajadvara) continuait a occuper une haute

situation.

10.

(Stance mutilée :) Eloge du roi Sri-Bhadravarman, qui était terrible 2 ses ennemis.
{B3-B4) Sous ce régne il (Po Klufi Pilih Rajadvara) regut le titre de Po Klufi Sudandavasa.
11.

... avec la permission du roi il se rendit une seconde fois a Java pour acquérir la science
magique.

{B3-B4) ....il obtint de S. M. Sri Bhadravarman.. les terres des villages de Sudan et de
Kumuvel.

12.

(Stance mutilée :) Ensuite régnait le fils de Sri-Bhadravarmman, Sri Indravarman ;
début de son éloge.

13.

Les rois, heureux et l'obéissant avec dévotion, ne cessent de changer les louanges de S.
M. Sri-Indravarman, dont la gloire magnifique est répandue jusquaux confins de la
terre.

{B9-B10) Sous son régne il (Pilih R3jadvara) a obtenu le titre de Akaladhipati, en
récompense du zéle avec lequel il accomplit les ordres du roi.

14.

..... mettant toute son intelligence au service de la politique du roi, il est 2 méme de...
{conseiller) le souverain dans les circonstances heureuses et malheureuses.

11



{B11-B12) Son fils ainé s’appelle Sukrti Po Klufi Dharmapatha ; c’est un des favoris de S.
M. Sri-Indravarman.

15.
(Stance mutilée :) éloge de Po Klufi Dharmapatha, le fils ainé du donateur.

{C1-C3) .... 1l parla ainsi a son fils alné : La faveur du roi nous a valu les terres du village
de Kumuvel ; le village de Cikir, ol nous sommes nés et o nous demeurons...............
....... il convient que nous deux, d’un coeut...... nous érigions un temple. Pourquoi ?

16.

”Les biens de ce monde, tant que vous en aurez, n'ont aucune consistence ; amassez-en
tant que vous voudrez : un seul instant vous les ravira ; rien nest aussi futile sur cette
terre” Voila ce que le Grand Sage (le Buddha) n'a cessé de proclamer dans son excellent
enseignement.

17.

Dans cette pensée cet homme sage, parvenu au comble de la gloire, résolut de consacrer
des sanctuaires 2 ces deux dieux (Siva et Avalokitesvara).

{C5-C9> Or donc lui, ployant déja sous le fardeau béni d’'une multitude d’ceuvres
méritoires, de concert avec son fils et en vue de sa gloire, consacra un Devalinge$vara en
I'année aka 830 (ambara-dahana-mangala), un lundi, le cinquiéme jour de la quinzaine
claire du mois de jyaistha : le Soleil, le Neeud descendant et Mercure étant dans les
Gémeaux, le Lion a I'horizon, la Lune entiére dans le Lion, Mars dans la Vierge, le Neeud
ascendant dans le Capricorne, Jupiter et Saturne dans le Bélier, sous le signe magha.

18.

Enfin, en $aka 833 (tri-tri-asta), il consacra, de concert avec son fils ainé, dans le village
de Cikir, un monastere bouddhique qui fut appelé Sri-Vrddhalokesvara.

19.

Les points d’appui que la terre instable a trouvés dans les montagnes qui I'affermissent,
ce pays les trouvera, grace a Siva et Avalokite$vara, dans leurs deux sanctuaires.

{D1-D4) Voici le total des terrains appartenant au temple de Devalinge$vara ; La riziere
Bhauk Purak, d’une superficie de 37 galauk et produisant 10 mesures de riz ; elle va de
la "maison des hommes de I'enclos des aréquiers” jusqu’a la Grande Mare au Sud. - La
rive sud (de la mare) : 60 galauk, produisant 30 mesures de riz. - Le terrain qui va de la
borne du temple (sima) aux deux rives de la Grande Mare, ol il est borné par le champ
Krain et le champ Talavvar : 310 galauk, produisant 80 mesures de riz.

12



{D4-D8) Voici les terres séches (oll on séme a demeure): Le terrain qui va de la borne
du temple jusqu'a la maison du chef des fleuristes ; 73 galauk ; le terrain qui va de la
Grande Mara jusqu’a la “"maison du dieu” : 162 galauk. Est donné au temple le terrain
appelé Vrajan tout entier ; il part de derriére la forét de la "maison du dieu” pour
aller jusqu’a la forét appelée Vandan, de la forét Vandan jusqu’a la forét des pandanus ;
du pied de la forét de la mare du tigre, la forét de I'lle de la mare du tigre, le chemin
septentrional.

<{D8-D12) Voici les mares : La mare du tigre, la mare du cerf, la mare du python, la mare
Ajaufi Curaih, la mare aux briques, la mare Kman, la mare Tufiit, la Grand Mare : celle-ci
va de la mare du tigre jusquau Nord de la citadelle du seigneur de Trivikramapura, et
du Sud de la citadelle de Trivikramapura jusqu'a........, tout cela appartient a ce temple.

Commentary

{A6-A7> V a, Huber prints api ca as though it were not part of the stanza, which he
consequently misidentifies as Upagiti, whereas it is a regular Arya.

{B3) sudanda[va]sa-: or read sudanda[vasabha]ta-? There seems to be space for more
lost aksaras than Huber’s reading suggests. Cf. C. 106, st. IIL

{B7-B8> XII d. Huber rightly observes in a note that the pada, as written, is deficient
by one syllable at the beginnining. This syllable would have had to be long. Options
that Yuko Yokochi has proposed to me are tat- (referring to the king), or else syat or sa.

{B9-B10) Huber identifies this passages as an Arya stanza (nr. XIV), but this cannot
be correct. We believe the passage is prose.
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